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LT: Trumpa naudojimo instrukcija
CZ: Rychly privodce

RU: VIHCTPYKLMA MO MOHTaXy, SKCMlyaTalliy v NacnopT u3gaenvs
EN: Quick Guide

Jvadas
T105 / T105RF yra programuojamas savaitinis reguliatorius, skirtas valdyti Sildymo
ir ausinimo sistemy temperatdra. PrieS pirmajj termostato naudojima, atidZiai
perskaitykite 3ig instrukcija. Termostatui tinka AA 1,5V Sarminés baterijos. Baterijos
jdedamos  baterijy skyriy, esantj termostato viduje. DraudZiama naudoti pakartotinai
jkraunamas baterijas.

Produkto atitiktis

Produktas atitinka Sias ES direktyvas:

elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2004/108/CE, Zemosios jtampos direktyva
2006/95/EEC, direktyva 93/68/EEC ir 99/5/EC. Visa informacijy galite rasti interneto
svetainéje www.saluslegal.com

@ Sauga

Naudokite pagal Jisy Salyje ir ES galiojancius teisés aktus. Prietaisas turi bati
naudojamas pagal jo paskirtj ir laikomas sausoje vietoje. Prietaisas skirtas naudoti
tik patalpose. Montavimo darbus turi atlikti kvalifikuotas asmuo, laikydamasis
konkrecioje Salyje ir ES teritorijoje galiojanciy taisykliy.

& Uvod

T105 / T105RF je programovatelny tydenni termostat, ktery slouzi k regulaci teploty
mistnosti v topnyich nebo chladicich systémech. Pied prvnim pouZitim si peclivé prectéte
tuto prirucku. Pro napdjeni termostatu pouZijte pouze alkalické baterie typu AA 1,5 V.
Baterie vlozte do otvoru pro baterie uvnitf v termostatu. NepouZivejte dobijeci baterie.

Shoda vyrobku
Tento produkt spliiuje nasledujici smémice EU: 2014/30/EU 2014/35/EU 2014/53/EU
a2011/65 / EU. Zkontrolujte prosim www.saluslegal.com pro ipIné informace.

@ Bezpecnostni informace

PouZiti v souladu s EU a ndrodnimi piedpisy. Pouze pro interiérové pouZiti. UdrZujte
pristroj ipIné suchy. Tento vyrobek musi byt instalovan oprévnénou osobou a v souladu
se viemi EU a ndrodnimi predpisy.

BBepenune
T105/T105RF 370 nporpamMmmpyeMblii, HefieNbHbIi perynaTop, NPUMeHAeMbIil A1 KORTpONA
KOMHaTHO/ TemnepaTypbl B (ACTeMax OTOM/IEHUA W KOHALMOHMpOBaHUA. Moxanyiicta,
BHUMATE/IbHO MPOUMTAifTe [IAHHOE PYKOBOLCTBO Meper MCMONb30BaHWeM YCTPOVCTBA.
Vcnonb3yifte wenourble 6atapen AA, 1,5 V. 3anpewaeTca UCNoNb3oBaTb akKyMyNATOPHbIE
6atapew. BcraBbTe 6atapei B KoHTeiiHep, PacrionoxeHHbIil B 33/Heit YacTu TepMocTara.

“pOAyKI.lMﬂ C00TBETCTBYET

Komnanua SALUS Controls uHdopmupyer, uto AaHHoe 060pynoBaHue COOTBETCTBYeT
[Nupekrusam: 2004/108/CE, 2006/95/EEC, 93/68/EEC u 99/5/EC. Monyio undopmauuto
OTHOCUTENbHO [leKnapauun coOTBETCTBYA HaizieTe Ha Hawwem caiite: www.saluslegal.com

A

= UHpopmauus no 6esonacHocTn

Wcnonb3yiiTe COrMacHO MHCTYKUMW MO IKCMNyaTauuu, a Takke Npasunam,
aeiicreytowmm B EC. 310 YCTPOIACTBO AOMKHO YCTAaHABAMBATLCA KOMMETEHTHbIM
cneunanuctom. Npumersiite CornacHo HasHaueHMH U TONIbKO BHYTPU MOMELLEHMA.

Introduction
T105/T105RF s a programmable, weekly regulator that s used to control room temperature
in heating or cooling systems. Before first use please read this manual carefully. Use only
AA 1,5V alkaline batteries in the thermostat. Place batteries into battery slot located under
the cover. Do not use rechargeable batteries.

Product compliance

This product complies with the following EC Directives: Electromagnetic Compatibility
2004/108/CE, Low Voltage Directive 2006/95/EEC, Directive 93/68/EECand 99/5/EC.

Full information is available on the website www.saluslegal.com.

ﬂ Safety Information

Use in accordance to national and EU regulations. Use the device as intended, keeping
it in dry condition. Product for indoor use only. Installation must be carried out by
a qualified person in accordance to national and EU regulations.

Techniniai duomenys

Laidinis reguliatorius T105

Maitinimas

2 x AA baterijos

Maks. reguliatoriaus apkrova

503)A

ISvesties signalas

Be jtampos veikianti NO / COM relé

Temperatiiros reguliavimo diapazonas | 7 - 30°C

Belaidis reguliatorius T105RF

Siystuvo maitinimas 2 x AA baterijos
Imtuvo maitinimas 230V AC50 Hz
Maks. imtuvo apkrova 16 (5) A

Imtuvo idvesties signalas

Be jtampos veikianti NO / COM relé

Temperatiiros reguliavimo diapazonas | 7 - 30°C

@ Technické specifikace
Dratovy termostat T105

Napéjeni 2x baterie AA

Maximalni zatéz 53)A

Vystupni signdl Beznapétovy kontakt NO/COM
Rozsah fizeni teploty 7-30°C

Bezdratovy termostat T105RF

Napdjeni termostatu 2 x baterie AA

Napdjeni pfijimace 230V AC50 Hz

Maximalni zatéz 16 (5) A

Vystupni signdl Beznapétovy kontakt NO/COM
Rozsah fizeni teploty 7-30°C

TeXHUYecKne XapaKTepuCTUKU

MpoBopHoii TepmoperynaTop T105

Mutanue 2 x 6atapen AA

Makc. Harpy3ka 5(3)A

Tepmoperynatopa

Boixog becnoteHumanbHoe pene NO / COM

[lnanasoH perynupoBaHua
Temn.

7-30°C

becnpoBopHoii Tepmoperynatop T105RF

lutanue perynatopa 2 x 6atapen AA

[TuTaHue npuémxuka 230V AC50 Hz

MaKf. Harpy3ka 16(5)A

NpUEMHIKa

Bbixoa npuémumka becnotenumansHoe pene NO / COM

[lnanason perynuposanusa
Temn.

7-30°C

Technical specification

Wired thermostat T105
Power supply 2x AA batteries
Rating max 5(3)A
Outputs Voltage-free NO/COM relay
Temperature range 7-30°C

Wireless thermostat T105RF

Thermostat supply 2 x AA batteries

Receiver supply 230V AC50Hz

Receiver rating max 16 (5) A

Receiver outputs Voltage-free NO/COM relay
Temperature range 7-30°C

Tinkamos reguliatoriaus vietos pasirinkimas
Q@ Spravné umisténi termostatu

Bbibop mecTa AN ycTaHOBKM TepmoperynaTopa

Proper thermostat placement

150 cm
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Korpuso atidarymas

@ Otevieni krytu termostatu
CHATHe Kopnyca
Opening the case

!

Ekrano piktogramy ir mygtuky funkcijy apraSymas
@ Popis ikon na displeji a funkce tlacitek

OnucaHue 3HaUKOB Ha SKpaHe 1 GYHKLUN KHONOK

LCD Icon description and button functions

s N
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LT: @
1. Savaités diena 1. Indikdtor dne v tydnu
2. Llaikrodis 2. Hodiny
3. Apsaugos nuo uzsalimo rezimas 3. ReZim protizdmrzné ochrany
4, Baterijos iSsikrovimas. 4, Indikétor vybitych baterii
5. Temperatirros vienetas 5. Jednotky teploty
6. ISmatuotoji / nustatytoji temperatira 6. Teplotanaméfend / zadand
7. Laiko linija - programos eiga 7. (asovd osa - priibéh programu
8.  Dabartinés programos numeris 8.  Aktudlni program
9.  Laikinas programos perrasymas 9. Docasny manudlnirezim
10.  Ekonominis reZzimas 10.  Rezim ekonomicke teploty
11. Komforto rezimas 11. Rezim komfortni teploty
12. Informacija apie valdomo prietaiso (pvz.  12. Informace o provoznim stavu
katilo) darbo biiseng ovlddaného zafizeni (napf. kotle)
MYGTUKAL: TLACITKA:
13.  Keisti parametra Zemyn 13. Zvyseni
14.  Keisti parametra aukstyn 14.  Snizeni

15.  Komfortabili / ekonominé temperatira ~ 15. Ekonomické / Komfortni teplota
16. Ekrano apsvietimas 16.  Podsviceni LCD displeje

17.  Temperatiros nustatymas 17.  Nastaveniteploty

18. Programavimas 18.  Programovani

19. Laiko nustatymas 19.  Nastaveni casu

20. Gamykliniy nustatymy atstatymas 20. Obnoveni tovdmiho nastaveni

EN: RU:

1. Day of the week indicator 1. [leHb Henenu

2, (Clock 2. Bpema

3. Antifrost Mode 3. Pexvm 3awwuTbl O 3amep3aHua

4. Low batteryindicator 4. (octoAHue batapen

5. Temperature unit 5. EavHvua v3m. Temneparypbl

6. Room/setpoint temperature 6. Vi3mepaeman/3anaHHan Temnepatypa

7. Program timeline indicator 7. Bpema—xonnporpammbl

8. Program number 8. Homep Tekyuuieit nporpammbl

9. Temporary override 9. BpemeHHbIi pyuHoii pexum

10. EcoMode 10.  IKOHOMHbIV peXum

11. Comfort Mode 11, KomdopTHblil pexum

12.  Controlled device working status 12.  CocToAHue paboTbl ucnoHUTeNbHOO
(e.g. boiler) yCTpoiicTBa (Hanp. kotna)

BUTTONS: KHOMKK:

13, Increase 13, Buus/Mmenblue

14. Decrease 14.  Bsepx/Gonblue

15.  Economic/ Comfort Temperature 15.  Kom(opTHas/3k0HOMHas TemnepaTypa

16. LCD Backlight 16. Toncserka sKkpaHa

17. Temperature setpoint 17.  3apatue Temnepatypbl

18.  Weekly programming 18. [porpammupoBaHue

19. Timeset 19. Hacpoiika Bpemetn

20. Restore factory settings 20. (6poc K 3aBOACKUM HACTPOIiKaM

.

T105 reguliatoriaus prijungimo schema
@ Schéma piipojeni termostatu T105

(xema nogknioyeHns
T105 Wiring diagram
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T105RF reguliatoriaus prijungimo schema
@ Schéma piiipojeni termostatu T105RF

(xema nopkniouenuna T105RF

T105RF Wiring diagram

A

o LT: Rysio kodo keitimas naudojant DIP jungiklius
(numeriai 1-5) esancius termostato viduje.

(Z: Pro zménu komunikacniho kédu poutijte DIP prepinace cisla 1-5

umisti v termostatu.
R

[

-nepektoyaTeneil NPoHyMepoBaHHbIX 0T 1-5.

: /3meHeH1e KOMMYHIKaLMOHHOTO KO ¢ nomoLLbio DIP

EN: Use DIP switches numbered 1-5 inside the thermostat to change

the communication code
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e LT: Reguliatoriaus ir imtuvo DIP jungiklius nustatykite atsitiktinése padétyse,

tiksliai taip pat abiejuose prietaisuose.
@

N

pozici na pfijimaci i vysilaci.
R

(=

NONOXEHUN Ha TEPMOPEryNATOPe U NPUEMHUKE.

Nastavte ndhodné DIP prepinace - pfepinate musi byt nastaveny ve stejné

: YctaosuTe DIP-nepekntouatent B CnyyaitHom NOPAZAKE - B OANHAKOBOM

EN: Set DIP switches randomly - necessarily in same position on receiver

asin transmitter.

e LT: Pakeitus rysio kodus, uZregistruokite
reguliatoriy RESET mygtuku.

C

N

: Po zméné komunikacniho kédu, provedte
reset stisknutim RESET.

RU: lMocne n3ameHeHnA KOMMYHUKALMOHHBIX
KOZOB riepe3arpy3uTe TepmMoperynstop
CnomoLLbto KHonkm RESET.
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EN: Press RESET button after communication code changing.
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Automatinio prisitaikymo funkcija
@ Funkce auto-adaptace

OyHKuuA aBTOAAANTALUK

Auto-adapt feature

LT: Si reguliuoja pritaiko $ildymo jrenginio darbg taip, kad konkreciai valandai
nustatyta komfortabili temperatiira bity pasiekta laiku. Automatinio
prisitaikymo funkcija aktyvinama tuomet, kai iSmatuotoji temperatira yra
Zemesné u ateinancios programos komfortabilia temperatira. Temperatiros
didéjimo greitis ir trukmé priklauso nuo dabartinio temperatiros skirtumo.
Kuo didesnis skirtumas, tuo anks¢iau funkcija pradeda veikti. Minimalus
automatinio prisitaikymo funkcijos jjungimo laikas yra 10 minuciy iki
nustatytosios programos pradzios, o maksimalus - 50 minuciy.

(Z: Funkce automatické adaptace upfesiiuje provoz topného zafizeni tak,
aby bylo dosazeno komfortni teploty v urcitou dobu. Funkce automatické
adaptace se aktivuje pouze tehdy, pokud je pokojovd teplota v mistnosti
nizsi nez komfortni teplota v nadchdzejicim programu. Doba predcasného
zapnuti zdroje tepla zavisi na aktualnim teplotnim rozdilu. Cim vétsije rozdil,
tim dfiv funkce auto-adaptace zacne fungovat. Minimalni doba automatické
adaptace je 10 minut pfed budoucim programem a maximéIné 50 minut.

RU: Llenb paHHoii QyHKUMM 3aKnkuaetca B Tom, uTobbl Hactpoutb paboty
OTOMUTENbHOTO 000PYZOBAHNA TOAKIIOUEHHOTO K TepMOPErynaTopy Takum
06pasom, uTobbl 3afaHHaA Monb3oBateNieM KOMQOPTHAA Temnepatypa
LOCTVranacb TOYHO B 3ajiaHHoe Bpems. QYHKUMA aBTOAZANTaLyy BKIIOYAeT
oborpes 3apaee, ot 10 40 50 MH 10 3aZ1aHHOT0 NOfb30BaTeNeM BPeMeH, KOraa
TeKyLLas u3MepsemMas Temnepatypa Hike 33/1aHHoi KOMGOPTHOV TemnepaTypbl
B NOCEZYHOLLEM Neproae MPOrpaMMbl. Yem GorbLue pasHLia MeXEY TeKyLLei
33/}aHHOI Ha CNIeyHOLLWAT NepUoz TemnepaTypamu, Tem 3a 60MbLLNIA NPOMEYTOK
BpeMeHU BKouuTcA  oborpeB. brarogapa 3ol dyHKuuM Temnepatypa
B MOMELLIeHUY JOCTUTAET 331aHHOiA TOYHO K Ha3HaUeHHOMY BpeMeHI.

EN: Auto-adapt function is adjusting the operation of the heating device, so comfort
temperature is reached on specific time. The auto-adapt feature is activated
only when the room temperature is lower than the comfort temperature in
the upcoming program. Temperature increasing time depends on the current
temperature difference. The bigger the difference, the earlier function starts
to work. Minimum auto-adapt feature startup time is 10 minutes before the
programmed program, and a maximum - 50 minutes.

Laiko nustatymas

@ Nastaveni ¢asu
Hacrpoiika Bpemenn
Setting Time

LT: Paspauskite mygtuka , po to mygtuku @ arba E

nustatykite savaités diena.

CZ: Stisknéte tlacitko Q apoté tisknéte A ) nebo (W/

pro nastaveni dne v tydnu.

RU: Haxwurre Konky ,a0ToM CoMoLLb10 KHoNok \_A
wn (W7 Bbibepute feHb Hemenu.

EN: Press button and then by & ) or (W7 button set the day

of the week.

LT: Paspauskite mygtuka , po to mygtuku @ arba E

nustatykite valanda.

apotéstisknéte A ] nebo [/

(Z: Stisknéte tlacitko
pro nastaveni hodin.

RU: Haxmute kHonky , TI0TOM € NOMOLLbI0 KHoNoK \_A |
unu (W ebibepute Tekyuuuii uac.

EN: Press button and then by & ) or (W7 button set the hour.

LT: Paspauskite mygtuka , po to mygtuku @ arba @

nustatykite minutes.

(Z: Stisknéte tlacitko apoté stisknéte \_a ] nebo (W / pro

nastaveni minut.

RU: Haxmute kHonky , A MOTOM C OMOLLbIO KHOHOK@
wnn (W] Bbi6epuTe TeKyLLue MuHYTbI.

EN: Press button and then use E] or @ button to set the minutes.

LT: Paspauskite mygtuka arba palaukite 10 sekundziy, kas
patvirtintuméte laiko nustatyma.

(Z: Stisknéte tlacitko , nebo pockejte 10 sekund pro ukonceni nastavovani
Casu.

RU: Haxmwre khonky 4T06bI 3aBEPLLIMTB HACTPONKY W nopoxavTe 10 ek.

EN: Press button or wait 10 sec. for time setting to be accepted.

Programos

@ Programy
MporpammupoBanue
Programs
L llllllllillllllll(
00 06 12 18 24

( LT: ekonominé temperatiira
(Z: ekonomicka teplota
RU: 3koHOMHasA Temneparypa
EN: economic temperature

-0 LT: komfortabili temperatiira
(Z: komfortni teplota
RU: komdopTHas Temnepatypa
EN: comfort temperature

LT: Galimos 9 programos. 1-6 yra gamyklinés programos.
7-9 yra programos, kurias gali konfiglruoti vartotojas.

CZ: K dispozici je 9 programd. Programy 1-6 jsou tovarné prednastaveny,
programy 7-9 mohou byt definovany uZivatelem.

RU:Y Bac ectb Bbi6op 9 nporpamm. C 1-6 - 370 3aBOACKME NPOrPaMMBbI.
lTporpammbl ¢ 7-9 N0ab30BaTeNb MOXET HACTPOUTH CAMOCTOATENbHO.

EN: There are 9 programs available. Programs 1-6 are factory programs.
Programs 7-9 can be defined by user.

Komfortabilios / ekonominés temperatiiros
nustatymas
@ Nastaveni komfortni/ ekonomické teploty

Hactpoiika komdopTHOIl/5KOHOMHOI TemnepaTypbl
Setting the economic/ comfort temperature

LT: Paspauskite mygtuka , po to mygtuku pasirinkite

komfortabilia temperatirg (ekrano piktograma -O~) arba ekonoming
temperatra (ekrano piktograma ().

(Z: Stisknéte tlacitko @ a poté stisknutim tlacitka vyberte
komfortni teplotu (ikona o nadispleji) nebo ekonomickou teplotu
(ikona (C nadispleji.

RU: Haxmwre KHonky a M0TOM C TOMOLL{bIO KHOMKIA BbibepuTe
KOMQOPTHyI0 (3HauoK ~O- Ha 3KpaHe) MM SKOHOMHYIO Tem.
ekonomiczng (3Hauok ( Ha JKpaHe).

EN: Press @ bultton,then by pressing select comfortable

temperature ( <G- icon on display) or economic temperature ( ( icon
on display).

LT: Ekrane pasirodys dabartiné nustatytoji komfortabili arba ekonominé
temperatira, Norédami pakeisti temperatira, paspauskite mygtuka
arba [E .

(Z: Na displeji se zobrazi aktuélni pozadovand komfortni nebo ekonomickd
teplota. Cheete-li tuto hodnotu zménit, stisknéte tacitko & ] nebo

RU: Ha akpaHe byzeT u3obpaxeHa 3aziaHHasa KOMOPTHaA/SKOHOMHasA

Temnepatypa. Yro0bl M3MeHWTb iaHHyH TeMMepaTypy, HaxMMaiiTe KHOMKM:
unu .

EN: Display will show currently set comfortable temperature. To change this
temperature press \ & ) or (/.

9 LT: Paspauskite mygtuka arba palaukite 10 sekundziy, kas

patvirtintuméte temperaturos nustatyma.

(Z: Stisknéte tlaitko @ , nebo pockejte 10 sekund pro ukonceni nastaveni.
RU: Haxmwme KHonky @ Y4T06bl 3aBEPLLITL HACTPOVKIA W MopoxauTe 10 ceK.

EN: Press @ button or wait 10 sec. for temperature setting to be
accepted.

Gamykliniy programy pasirinkimas (1-6)
@ Volba programii (1-6)

Bbi6op ofiHo U3 3aBopCKUX nporpamm (1-6)

Selection of factory (1-6) programs

LT: paspauskite mygtuka EE:] , po to mygtukais @ arba @
pasirinkite savaités dieny programavimo bada:
- kiekviena diena atskirai (1, 2, 3, 4, 5, 6 arba 7)
- darbo dienos ir savaitgalis (5 + 2)
- visa savaité (7)

Q@ Stisknéte tlacitko{_P_Ja pak tlacitky S_A& Jnebo (7 vyberte
zplisob programovani:
- kazdy den samostatné (1,2, 3,4, 5,6 nebo 7)
- pracovni dny a vikend (5 +2)
- cely tyden stejné (7)

RU: HaxmuTe KHonky Ej aM0TOM C MOMOLLbI KHOI‘IOK@ wm [E
BblbepuTe CMocob NporpaMmupoBaHus AHeil Hepenu:
- Kbl AeHb MHAMBUAYanbHo (1,2,3,4,5,6 uin7)
- ByaHu 1 BbIXOAHbIE (5 +2)
- Kax[iblii fieHb OIHaKoBO (7)

EN: Press IE:] button and then by pressing @ or Echoose how
to program the days of the week:
- each day separately (1,2,3,4,5,60r7)
- business days and weekend (5 + 2)
- whole week (7)

9 LT: Paspauskite mygtuka @ , po to mygtukais @ arba E

pasirinkite 1-6 programa konkreciai dienai arba savaités dienai.

Q: Stisknéte tlacitko{_P_] a potom tlaitko \_a ] nebo (7 pro vybér

programu 1-6 pro den nebo dny v tydnu.

RU: HaxmuTe KHOMKy I:E:] aN0TOM C NOMOLLIbIO KHOMOK @ nm @

BbIGepuTe nporpammy 1-6 418 AHHOTO A/ AHei! Hegenn.

EN: Press (_P_] button and then by pressing _a Jor (¥ / select

program 1-6 for each day/days of the week.

P ‘ ENEENNEEEENNNENEENEEEEEE P q FY‘Y‘V‘V‘W’Y‘V‘V"W“ L LLLL]
U s 12 18 24 0 06 12 182
0 06 2 18 0 06 12 182
P 3 mEmEEEREREEEERE. P E cypeo MR MERRREEERES
SRARRRRRERSSRRRRESRRES]
0 06 12 18 2 0 06 12 18

e LT: Paspauskite mygtuka EE] , kad patvirtintumeéte pasirinkima.
(Z: Stisknéte tIaCl’tkoEﬂ_j pro potvrzeni.

RU: HaxmuTe KHonky @ 4T06bI NOATBEPAUTH BbIOOP.
EN: To confirm press EB button.

Programy pasirinkimas ir konfigiaravimas (7-9)

@ Vybéra programovani uZivatelskych programii (7-9)

Bbi6op 1 nporpammupoBaHue
nosb30BateNbckux nporpamm (7-9)

Choosing and programming (7-9) user programs

EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE
T
00 06 12 18 24

LT: Paspauskite mygtuka EB , po to mygtukais @ arba @
pasirinkite savaités dieny programavimo buda:
- kiekviena diena atskirai (1,2, 3,4, 5,6 arba 7)
- darbo dienos ir savaitgalis (5 + 2)
- visa savaité (7)

(Z: Stisknéte tlaéitko@ apotom tlacitko \_A ) nebo o7
zvolit metodu programovani:
- kazdy den samostatné (1,2, 3,4, 5,6 nebo 7)
- pracovni dny a vikend (5 +2)
- cely tyden stejny (7)

RU: Haxmure kionky (_P_) anorom c nomoueio kronok S_a ) wiu (Y /
BblOepuTE CN0C06 NPOrpaMMUPOBaHIA AHel Hepenu:
- Kbl AeHb uHAvBuAYyanbHo (1,2,3,4,5,6 win7)
- GynHu 1 BbIXOAHblE (5 +2)
- KaX/blil IeHb 0MHaKoBO (7)

EN: Press @ button and then by pressing E]or [Echoose how to
program the days of the week:
- each day separately (1,2,3,4,5,60r7)
- business days and weekend (5 +2)
- whole week (7)

LT: Paspauskite mygtuka E:l po to mygtukais E] arba @

pasirinkite 7-9 programa konkreciai dienai arba savaités dienai.

: Stisknéte tIaEl’tkoIEj a potom tlacitko E] nebo @ pro vybér

programu 7-9 pro den nebo dny v tydnu.

: Haxmue KHomKy @ amioTom c noMolulo Kook \_A ] wm >/

BbibepuTe nporpammy 7-9 AnA aHHOT0 AHA/AHeN Hepenu.

EN: Press I:El button and then by pressing A ] or (¥ / select

program 7-9 for each day/days of the week.

C

N

=

LT: Paspauskite mygtuka @ . Mygtukais @arba @
galite keisti valandas, taciau mygtuku galite priskirti
komfortabilig arba ekonomine temperatiira konkreciai valandai.

Q2: Stisknéte tacitko_P_Pomocitiacitek 4] nebo (¥/
miiZete zménit Cas a tlacitkem pfifadit Gspornou nebo komfortni
teplotu pro nastaveny cas.

RU: HaxmuTe KHonKy @ . CnomoLybto KHOMOK @ nm [E

MOXeETe U3MEHUTb Bpem#, KOM(I)OpTHyIO/BKOHOMHyIO TeMn. U3SMeHUTe

COMOLLIbIO KHOMOKH (%/C].
EN: Press EB_:] button. Use @or@ button to change hours,

use button to assign comfortable or economical temperature for
specified hour.

o LT: Paspauskite mygtuka ED kad baigtuméte konfigiiruoti programa.
(Z: Stisknéte tIaCitkol:El pro ukonceni programovani.

RU: HaxmuTe kronky @ , 4T00bI 3aBEPLLIMTD HACTPOIRKY.

EN: Press I:E:] button to finish defining the program.

Apsaugos nuo uzsalimo rezimas

@ Reiim protizamrzné ochrany
Pexxum 3awwuTbi 0T 3amMep3aHuA

Antifrost mode

r: Vienu metu laikydami paspaude mygtukus E ir @ [sijungia
apsaugos nuo uzialimo rezimas 7°C (tik $ildymo rezimu). Sis rezimas
bus aktyvus iki kitos programos. Norédami ijungti reZima, paspauskite
bet kokj requliatoriaus mygtuka.

(Z: Soucasnym drzenim tlacitek @ a @ spustite rezim
protizémrzné ochrany 7 °C (pouze v reZimu vytépéni). Tento reZim bude
aktivni do dalsizmény programu. Cheete-li tento rezim ukoncit, stisknéte
libovolné tlacitka na termostatu.

RU: HaxmiTe 0HOBPEMEHHO KHOMKY @M @ 4T00bI BKIKOUUTD
PEXUM 3aLLWTbI 0T 3aMep3aHus (Temn. 7°C, TONbKO ANA peXxVIMa Harpesa).
[laHHbIii pexxim bynet pabotatb A0 Havana CezytoLLeid NPorpaMmbl,
33/1aHHO/ 110 pacnncaHMIo. Yo6bl BLIKKOUMTB JaHHbIi PEXVIM, HKMUTE
Nio6YI0 KHOMKY Ha perynaTope.

EN: Simultaneously hold down@ and [E buttons to launch 7°C Antifrost

Mode (for heating mode only). This mode will be active for the next program
change. To exit from Antifrost Mode press any key on the thermostat.

Serviso parametrai
@ Servisni nastaveni
CepBucHOe MeHI0
Service parameters
LT: Serviso  parametrai  keitiami
naudojant DIP jungiklius
(T —= I
= 'f‘ (numeriai 1-3) esancius termostato
viduje.
(Z: Servisni parametry Ize ménit pomoci
qg;i prepinacii DIP ¢islovanych 1-3 uvnitf
= termostatu.
——1

+ RU: CepBucHble  HacTpoiikm  MoxeTe
M3MeHUTb ¢ momowbto  DIP-
nepekntoyatenei, MPOHOMEPOBAHHbIX
€13, HAXOAALLYXCA (33 perynaTopa.

\ ——) EN:To change service parameters use DIP
switches numbered 1-3 located inside
the thermostat.

LT: SILDYMO / AUSINIMO REZIMAS pasirenkamas DIP jungikliu nr. 3.
Kai jungiklis yra virsutinéje padétyje (ON), reguliatorius veikia Sildymo
rezimu, taciau kai jungiklis nustatytas apatinéje padétyje (OFF) -
reguliatorius veikia ausinimo rezimu.

CZ: VYBER REZIMU VYTAPENI / CHLAZENI se provadi pomoci DIP piepinace
3. Je-lipfepinac v horni poloze (ON), regulétor pracuje v rezimu topeni, kdyz je
prepinac ve spodni poloze (OFF) - reguldtor je v rezimu chlazeni.

RU: BbIBOP PEXXUMOB HATPEB/OXNTAMAEHWE caenaete ¢ nomowblo
DIP-nepeniouatena N 3. Ecin nepekniouaTtenb HaXopuTca B BepxHeM
nonoxexun (ON), Toraa perynatop pa6otaer B pexime HarpeBa, e
B HinkHeM (OFF), perynatop pabotaer B pexiume oxnaxaeHus.

EN: SELECTING HEATING / COOLING MODE is changed by DIP switch #3. When
switchis in the upper position (ON) - thermostat operates in heating mode, when
switch s in the down position (OFF) - thermostat operates in cooling mode.

LT: HISTEREZES REGULIAVIMAS (Span) - atliekamas DIP jungikliais Nr. 1
ir 2 Vertés, kurias galima nustatyti, pateikiamos lenteléje Zemiau:

CZ NASTAVENI HYSTEREZE (Span) - se provadi pomoci prepinacii
DIP 1a 2. Hodnoty, které Ize nastavit jsou zndzornény v tabulce nize:

RU: HACTPOMKMN TUCTEPE3UCA (SPAN) - yctaHasnuBaeTe C nomoLLibio
DIP-nepekntouateneii N 1 1 2. B Tabnuuie HUKe NpefCTaBneHo 3HaueHna
TUCTEPE3UCa, KOTOpble MOXETe BbIOpaTb:

EN: SPAN CONTROL - is changed by DIP switches #1 and #2. The parameters we
can set are presented in the table below:

1 2 Span
ON ON 0,4°C
OFF ON 0,8°C
ON OFF 14°C
OFF OFF 1,4°C




